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fr^-^        Godices  noti,  qmbw  oratio  CiceroDis  pro  Flacco  habita  continelur,  «dmodum  recentes 

^l^funt,  saeculi  fere  XIV.  s.  XV.;  duo  lantum  eitis  fragmenta  in  codice  Vaticano  Philippicarnm  vetu- 

'l^stissimo  el  in  Ambrosiano  quodam  servata  sunt.    llli   autem  codices  ita  sunt  inter  se  similes, 

'l^  Baiterus  in  editione  Orelliana  altera  satis  habuerit  duorum  varias  scripturas,  Salisburgensis 

(S.)  «t  Bernensis  (F.},  accurate  enotare;  ex  quindecim  Lagomarsinianis  et  sex  Oxoniensibus  paucas 

qttinutfaoi  varietates  exscripsit.  Etiure  quidem;  nam  nihil  fere  bonae  frugis  inde  repeti  potest, 

V<^^^u«d  noQ  in  duobus  illis  iam  invenialur.    Codices  vero  S.  et  T.  si  cum  fragmento  Vaticano 

^-.jpaullo  longiore  ($  39->54)  comparantur,   quanquam  detoriores  esse  apparet  ac  negligentius 

;  ^Y^^iptos^  tamen  ita  boni  sunt,  ut  ex  iis  satis  emendate  oratio  Flacciana  possit  restitui.    Codicem 

rc  «fUem  Bernensem  ex  Salisburgensi  non  esse  transscriptum  inde  inteliigitur,  quod  non  raro  verba 

v^  fn  illo  omissa  sunt,  quae  in  hoc  legunlur.    Cf.  p.  827,  17.  828,  38.  805,  2.   ed  Orell.  alibi. 

At  ne  Bernensis  quidem  ex  Salisburgensi    manavit ;   nam   nimium   quantum   aliquot   locis 

inter «e differunt cf. p. 817,  30:  illam  gentem  S.  illam  generaret  T.  826,  40.  periculo 

S.  iiidicio  T.  804,  3.  zonarii  S.  coriarii  T.  alibL    Illud  tamen  mirum  videri  debet,  quod 

''Baiterus  ad  p.  812,  24   in  codice  T.  verba  $  47.   „pecuniam  Fnfiis   persolvisse  — 

$  53.  quid  in  re  sil**  omissa  esse  narrat,  idem  ex  bac  ipsa  lacuna  varias  scripturas  eiusdem 

codicis:  Heraclide  pro  Heraclida,  vexavit  pro  vexat  affert. 

, ,  V  In  omnes  autem  hos  codices  satis  recentes  a  librariis,  ut  fieri  assolet,  alienas  verborum 
interpretationes  esse  illatas  non  est  quod  miremur,  quarum  non  paucae  a  viris  doctis^am  sunt 
repertae  et  ab  editoribus  expulsae;  restant  tamen,  ut  arbitramur,  nonnullae,  quas  indagare  et 
convincere  operae  pretium  visum  est. 

C.  III  $  6.  At  a  testibus  laeditur.  Antequam  dico,  a  quibus,  qua  spe,  qua 
re  concitatis,  —  dicam  de  genereuniverso  et  deconditione  omnium  nostrum. 
Baiterus  verba  qua  vi,  cum  in  aliquot  codicibus  abiissent  in  quam,  exinde  a  multis  librariig 
omissa  esse  arbitratur.  De  suis  codicibus  S.  ct  T.  tacet.  Vellem  ascripsisset ,  quid  in  iis 
legeretur;  nam  cum  in  codicibus  Fagrni,  plerisque  Palatinis,  omnibus  Oxoniensibns,  Francianis, 
Barberino,  Guelferbytano  aliis  haec  verba  non  extent,  in  Saiisburgensi  et  Bemensi  ea  inesse, 
nisi  certo  testimonio  confirmatur,  vix  adducor  ul  credam;  omissa  autemcursint  a  librariis  in 
paucis  codicibus,  apertum  est.  Plurimorum  igitur  codicuiii  auctoritate  freti  cum  editores  a 
tiraevio  usque  ad  Schuetzium  haec  verba  damnassent,  primus  eorum  patrocinium  suscepit  Orel- 
lius  in  editione  I.  „Eadem  est,  inquit,  abundantia,  quaiu  paullo  ante  admirati  sumus  in  frag- 
^niento  Ambrosiano,  in  quo  plures  si  id  codices  exhiberent,  probabiliter  unum  alterumve  mem- 
^;  ll^um  esset  oroissum.''     Verba  haec  sunt,   non  argumenla;   quid  enim  tandem    auctoritatis  in 
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fragraento  illo  Ambrosiano  inest  ad  ea  de  quibus  U,  l  agitur  verba  tuenda !  Garatonios  f (xmlas 
irrfillas  forlasse  posse  defendi  suspicatur  iis,  quae  legunlur  VJ,  13.  de  vi,  de  mano,  de  ar- 
-^(inis,  de  copiis  Laelii."    At  inde  multo  reciius  coUigi  posse existimamus  qna  vi  a  librario 
;^9A  verba  qua  re  explicanda  esse  additum.     Nam  id  quidem   iam  bene  perspexit  Beckius, 
'y  verbis  qua  re  iliarum   rerum,  quae  $  13.  commemorantur,  significationem  contineri,  sed  in 
..  ^  eo  mire  faUitur,  quod  haec  ipsa  verba  spuria  esse  suspicatur;  nam  sic  et  manca  esset  oratio,    i^ 
liec  ttndle  verba  illa  oirta  essent  expnlandum.    Egregie  «titeto   BfM  tes^^d^nt  ^nii  s^e  et    _:% 
qiia  r^  tion  siolikhi  pt6\^e/r  notionnm  quae  iis  bontii«eiif«r^  sed  etiam  propteir  wki  «eqikabietti    £ 
rlliohein»    Qme  antem  fuerit  spes,   quae  reik  ilte,  l^in  LaeliikB  concitaverit  tbsles  AshHidaii   '3 
ex  iis  qiiae  $  17^18.  leguntur,  facile  intelii^ur;  et>uIaB  enim  et  la^itiotfetai  PergameMuAk    '-^ 
ic  testithonfi  dentinciationem  tbi  commemorat.    >,^Mites,   inqvit,  et  leves  spe  iargiiiohMs  v>' 
ek  Viitico  pnblitx),  p]>iTata  etiam  benignitate  prolbctai.*    Lar|ttil6iii8  h.  L  ^sl  cod.  T.  Mii^      ' 
beiVduih  diixit  Biaiterus  (^.  1460),  quam  scriptoram  iam  Lankbinus  ex  cod*.     Memmiano  ree^ 
^iendam  pntarat,  Cobetus  comprobarat;  idemlegitur  iti  cedd.  UrS'.  Siepfa.  Grcit.  LargtiioiliB 
iruieiti  ikientionem  stipra  fecerat  §  17.  ^omni  largitione  saHurati^  coIK  §  9.   ^Notk  esfis  de 
Lydorom  aut  Mysorum  aut  PhrygUm,   qui  hnc  corrupti  concitatique  venemnt,  sed  de 
vestra  republica  nidicaturi."    „Corrupti,  tnquit  scbiHiasta   Bob;,   quia  redempti   sunt  ad    ^ 
bbseqnium  mentieridi;"    corrupti  igitur  largitione,  i;  e.  re,  concitati    iutem  spe. 
Adde  $  13.  „Qaae  iactura,  qni  sumplus,  quae  largitiol''  §  15.  ^TehOes  ikrheikiie  conkmlo^ 
Vit.^    Ceterorum  tdmen  cOdicum  scripturarn  legationis  habere,  quo  defendi  pOssit,   dettios^ 
sUravit  Manutios  ad  h.  I.  > 

€.Xni,31.  „Casus  iest  enim  in  capiendoj  locns,  evenlii«,dicca*io.*' Mirt)r!k. I.  vo^^ 
cabulum  occasio  editoribus  suspicioneth  aliehae  interpretatidilris  non  moviisse;  nam  lodkS 
i^em  tehet  in  enUmek^atione  rerum  certe  ineptuis  est,  quohiam  occasio  sine  dubit>  eventum 
^rhecedeire  debet;  itaqne  a  librario  ad  voc.  locUS  explicandUM  esse  ascriptom  arbiiror.  Sic 
In^a  XIV,  32.  in  provihcia  a  glossatore  (sit  vehia  verbo)  ad  v.  civitates  additum  est, 
qui  non  totius  Asiae,  sed  provinciae  Asiae  civitates  omnes  inteNi^endas  esse  signifiehre 
V6lebat.  Qubd  glo^b^  cuiri  e  margine  in  textum  ^set  reteptUtn,  sed  ita  idoneam  interpre- 
tatlonem  non  haberet,  Ut  cum  verbo  descripsisset  posset  sVrni,  hoh  minussane  ihepte  im" 
mutatum  est  in  alterUm  glossenia  in  provihcias.  Delehda  ^6  haec  y^tbk  kihte  Mofak^mSe- 
nium  Garatoniu^  iam  sighificaverat.  —  Similiter  o£Bendor  in  iis  verbis,  quae  paallo  ante  legiih- 
tnr  ($  bl):  „Atyan6s,  pugii  Oiyhipionices?  hoc  est  apikd  Graecos^  ^ritbMMki  - 
cfe  eorum  gravilate  iHcimus,  prope  maiuis  et  gloriosius,  quara  Rohiae  triUihphat^v.'^  .. 
Oui<i  enim  siM  volunt  h.  1.  verba  tlhi:  quonia^  de  eorum  griiiritate  dicimuiB?  Nefc 
h.  I.  necalibi  Cicero in hlac  oratione  degravitate  GraecorUib  loquitur,  sed  multis  locf^  ^ttiik 
levitatem  perstrfhgit.  cf.  §  36.  „Das  enihi  mihi,  nullam  grkvitateii,  nuilailk  cokti3t!ah<** 
tiaht,  nutlum  firmum  consilium  esse  in  Graecis  homiufbtts.''  §  57.  «Pacite^  ut  recordenfikki-, 
4h^e  sit  levitbs  Graecofrum.^  $  61.  „Liceat  Oiihi  de  leViiate  Graect>rurtk  queri.<*  '^dlbl. 
^uocirca  illa  vei*bh  a  libfario  esse  ascripia  sus[^icor/  qUani^ih  ifx  rep^rfti  j(ik}te{stj   citt  'ik    y 
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Mbfa  sil.  iftsi  fdf^  ieiki^ti^alilfii^  miMHx,  biitri  dd  f^  gIbrio§«  dficMttr  GrMc«niiii,  ho6  ite 
gk  iHlV)^,  'ttiAtb  ip^  ihtdliifelMrtit  e(  ^^iiKtri  vbtebahn  hddehdkirti  paWMe;  a.  f  56.     - 

C.  XXI,  51.  omnes  codiceshabent:  ,Eum  tutestem  spe  recuperandi  fklildi  v#ir{f« 
ad  ileiiiiiiionliiM  (iiidetiddhi  cb^gisti*  Desiriii  liiitetri  v^bii  tu  testeni  ipildsMastam 
Ifetib;;  iet  tedt^  qmdehij  Ut  arbitror.  Niatti  vd^m  testem  prdpter  verba  seqtfentia  ^ad  testia 
m^oniuiil  dic^hddm''  sup^r^i^chneam  else  ^ippisret^  t«i  aNitem  ^renomeik  tt  \.  ifbundiire  %%  prae^ 
de^enlibti^  ihteliij^itD^;  naib  HxMk  afidutisti,  ddettpiisti,  dici^,  pos«i<)es  htM}  prdno- 
mind  ca^eht. 

C.XXlll,55;„0iad  |>e6dnU  fliirit  at)u'i  se  Flacei  pitris  tiomine,  acmtMmit 

liihc  a  kese  6t^e  ablatitih  (|herhhthr.''    Sic  ih  codicibftS  pfnrfmiii  legitnr}   Naogerfvrf 

l^lprimals  de  Suo,  ut  vidietar^  ^diecit  eoHlitk,  qaem  ^licuti  shnt  ^x^r^  Ohkaes  usque  ad  OreM 

-•Ittthi;  Bkiterus  bbllatii  6hihiahi  dodicuih  aubtoritate  deievit;      Yelleih  «lelevisset  etraiA  Verba 

tqofre  deshht  ih  c6dide  T;  h^m  ^peichnfa  fuit  a^hd^  miliane^  h  ci^itatillus<<    liitine  diei 

K  lie^hit  ih  ie/^  i^hl!^it9aTh,  ht  id6m  §!t,  qh6d:   „fi^it  apud  tralKahcys   edllata    a  dvitatr- 

riins.^    Rebtl^  aatehi  hi  elej^ahliH-  cbibpoirtinthr  et  inter  se  opponuntor  haec  ortttionh;  membra  t 

„Ouae  p^hhfa  fuei-it  apad  ^e  ptttTis hiomhie,  htfnc  a  se  alittttaiA  eti#e  queruritur.''  Qhod 

ehim   fuit  iB))ud  eos,  id  ab  iis  al^latum  esse   dicHhr.     Glos^^ma   ilittd  a  civitatibus 

V  collata  h   iibrtfrio   aliquo   NsiagerfO(^e   ex  iis  qaa^  proxhne  ««({tttttotur  in  textum  illleit«m 

diniqtre  ab  edilOrrbus  serTaiuin  est.    Subiicit  enim  Tullius  kaec:   ,jNanc  tantum  a  Tralhains 

requiro,  quftm  pechhiam  tt  sis  ablatftm  qherinfhfj  shaihh^e  ditant^  sibi   a  civitatibns 

tollatam   ih  hisuhi  ^hatii,''  qhae  eohliheht  iqua^i  ^.tpililcatiOhein  8hperi<^um  vdrbbrom;    naih 

iquae  fuH  h^hd  eoi»,  ab  iis  {[aide^n  ablat^  ti\\  «t  eafm  suaM  fhisse  contendere  non  pote^ 

rant,  ({aiahdhih  edrfrm  a^uih,  seli  Ftecci  honmie  coUhtti  era)  a  dvabtibos,  delata  tantlmi 

ad  eos,   credita  iis  L.  Flacci  noblne  ad  eius  ^fe^  fe^t^yS  Itt^osqiie  delebramios. 

>       e.  XXV,  59;    „Si  lichtt  (^ecuniahi  c^pere),  Silcuii  eeirl«  llcuiti  adeius  houor^s 

coiiatam,  eic  quibus  nihil  ipiste  capiebai,  patris  ^ecttniam  reef^abstHlit  filins-.*' 

Agitttr  fa.  1.  de  pechhia  ad  L.  Fliicci  phlris  iibnoreb  ab  K^iite  dvitttlibas  collata ;  quam  si  patri 

chp^e  licuerit,  (sicttti  ^drte  liehit)  eodeih  fttre  a  filio  pbsse  ttuferri  demonstrat  Cicero.     Jam 

Vero  quaerithr,  qub  pertineant  Vei^n:  e^  quibas  'nihii  ipse  d^apiebat   fnterpretes  taeent 

'  j^raetei*  Qnuta  Manatium,   qtti  ^ai^c  Iis6ri|^ii^  „fp«6  Flhcetts  filitts;   quem    enim  Hii  honorei 

Hlio   frachim  ferebant?^    At  miriiice  ih  eo  fallitidfr,  l^ttwA  Voc  ipse  ad  Ftaccnm  filium  referri 

phlat.    Patrem  intelligi  luce  dttrius  bst;  tiim  patri  hdnores  illi,  ad  quos  civitates  A^iab  ilhnn 

pecuhiam  contulerant,  hon  eranf  habiti,   ludi  ac  dies  festi  eius  nomine  non  institttti^  ttihilom^ 

ihiho  eioishiodi  factum.  icf  $.  95.  59.    Osiahder  recte  ^uidbm   ad   patrem  Flaccttm  verba  iittt 

X  refeH,  sed  ad  sententiae  raiionem  explicandam  falso  inserit  voc;  u&rigchdi  „1b^  ®eib,  "^ 

J|tt  ^^begcagungen  filT  i^n,  blt  tr  ii6ri8en0  iiit^^t  empfihg,  giif<«inhengef(^jfett  h>«r."    At  nl 

i  VbYoih  hoc  additamentum  ad  rem  sttperVacaneum  e&t  neb  ad  hrgumenthtionis  ratiohinn,  i|ttam  Cittero 

ihiitituit,  quicquam  faclt,ita  in  latinitatb  ipte  offendimus;  ham  vijc  ^lihedici  possettrbitraihiir: 

^fiihfl  hic  hohoribus  bapio*'  in  eakh  'shht^tSaih,  ut  ^:  httlU  ttiift  t(yhores  habbhtur,  instiltttttt> 
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li>;.f^  t)u8mobreiii  baeo  verba  a  librario  addita  eidie  stlsiiicaiDQr,  qni  pecranam  U^  lii|napoi 
patri]i  hoDoribus  non  esse  .consumptani,  sed  a  Tralianis  in  quaestum  pp  jEenerationem  tyiff^tni 
aignificare^eilet. 

'.ii-       C.  XXIX>  7Q.  ,Annos  iam  triginta  in  foro  Tersaris,  sed  tameo  [inj  Perga-* 
vBleno.^    Non  debebat  b,  1.  Baiterus  co^icis  S.  auctoritale,  cui  alibi  etiam  nimium  tribait,  iB 
praepoisitionem  uncis  incUidere;   tuentur   eam   Memm.  apud  Lamb.  Barber.  Bern.  Oxx.  C^%^^.i^' 
emittuntOxx.  H.  S.  %■    ^^  repetitione  praepqsitionis  multt  muita  dixerunt;  cf.  imprimis  Ott^  J^> 
Excurs.  11.  ad  Cic.  de  Fin.  p.  402,  -409.  Haase  ad  Reisig.  p.  739,  nos  ad  orat.  p.  Caecina  ff|   '  ^ 
243   sqq.   et  quos  ibi  ascripsimu&  VV.    DD.   Cuius  repelilionis  ratio  quamquam  saepe  satis     >; 
ItriKiqa  et  iqcerta  est,  multumque  in  e^  re  ex  voluntate  et  arbitrio  scriptoris  pendet,  illu^      [■. 
tamen  pro  certo  afOrmari  potest,  ubi  menbra  orationis  magis  disiungantur  et  per  se  separatim 
spectentar-quam  copulentur,  si  codices  addicant,  repetendam  esse  praepositionem.    id  verobof^    v  ,; 
loco  recte  &eri  non  solum  particularum  sed  tamen  significalio  ipsa  docet,  verum  etiam  illud,      ^^ 
quod  in  verbis  sed  tamen  in  Pergameno  festiva  inest  et  adniodum  acerba  oratoris  cor^ 
reclio,  quae  per  se  seorsiiu  stare  ncc  praecedenti  membrQ  in  foro  quasi  adiungi  et  arciiu(|.:  j  . 
apta  esse  debet.    Propter ,  prauecedentem  autem  litteram  N  oculorum  crrure  a  librariis  in  praer      ., 
positionem  facile  omitti  potuisse  appar^^t.  Yide,  quae  diximus  ad  Yerrin.  U,  3,  7.  etlV,  27,  60,,, 
qui  locus  huic  est  simiUimus;  nam  ibi  quoque  post  coniunctionem  adversativam  sed  omiss» 
est  in  optimis  quibusdam  codicibus  ad  praepositio^  quam  multi  alii  recte  servarunt.  t—  Totius 
autem  huius  loci  explicationem  unus   Garatonius  proposuit  verissimam,   a  quo  non  debebat 
dissentire  Beckius.    Nam  perstringit  Cicero  Decianum,  quod,  cum  civis  Romanus  esset,  annos 
iam  ti^iginta  in  foro  versaretur,  at  non  in  Romano,  quod  quidem  honestum  ac  laudahile  videri 
poterat,   sed  in  Pergameno,  patriae  urbis  plane  immemor  atque  oblitus.  Cf.  Manut.  ad  h.  1  : 
Sedem  autem  suam  habuisse  Decianum  Apollonide,  non  Pergami,  et  ex  XXI,  51.  intelligilur: 
„Abduxisli  (Lysaniam)  Temno  ApoIIonidem.''    in  qua  urbe  Decianus   habitabat,  et  ex  iis, 
quae  h.  1.  subiiciuntur.   Adde,  quod  paullo  post  §  71.  legitur:   ^Vcrum  esto;  negotiari  libet; 
cur  non  Pergami?''    quae  verba  cum   ab   aliis,   qui    cur  non   Pergae?  vel:  cur  Per- 
gami,  non  Smyrnae?  conjicerent,  male  intellccta  essent,  Garatonius  egregie  docuit  Ube- 
ram  civitatem,  in  qua  Decianus  negotiabatur,   esse  Apollonidem,  cuius   ciliuin    ab  litibua  ac 
turbis  remotum  delectabat  Decianum,  qui  Graecorum  Apollonidensium  liberlate  —    erat  enim 
ApoIIonis    libera  civitas  —    mirifice  gaudebat.     Sed   cum  Apollonis   in   conventu  Pergameoo 
esset  (cf.  Plin.  N.  H.  V,  %  126.},  Decianus,  cum  forum  Pergaini  a  praelore  ««gebatur,  negor 
tiorum  causa  ibi  versari  solebat.    Recte  igitur  potuit    Cicero   dicere  Decianum  et   negotiari 
Apollonidc,  ubi  domicitium  habebat,  et  versari  in  fnro  Pergarocno,  ubi  conventus  eral  civium 
Romanorum  in  illo  tractu  Asiae  habilantium.     Hinc  simul  intelligitur,  cur  Decianus  ad  Perga- 
menos  detulerit,  ut  in  litteras  publicas  suas  proscriptiones  ct  emptiones  reciperent;  qu«g  qui- 
dem  illi  repudiarunt.    Nihi{  igilur  iam  in  hoc  loco  explieando  restat  difficultatrs.     lllud  uiium       .' 
breviter  attingere  placet,  §  70.  et  $  79.  non   ApoIIonidienses,    ut  vulgo  fit,   sed   <;wi|      . ' 
Faerno  ApoIIonidenses  scribendum  esse.    Codices  noti  b.  1.  exhibent:  ApoIlonienseC:/  i  r 
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Lambiood  ex  libris  Hss.  h.  1.  sese  recepisse  Apollonidienses.  «flirniat,  ut  est  apnd  Plin. 

I VK.  U.  V.  $  126.    At  codices  Plinii  in  nominibus  propriis  mirum  quantum  peccant,   ut  nihil 

j:;|nde  firmamenti  ad  hanc  scripturam  h.  I.  stabiliendam  repeti  possiU     Altera  autem  illa  forma 

*ApoIIonidensi«  egregie  firmatur  codice  Mediceo  Epp.  ad  Q.  Fr.   I,  2,  3.  10.  11.     Turba- 

/iclum  est  in  hoc  nomine  in  codice  Mediceo  Epp.  ad  Att.  V,  13,  2.,   ubi  Lambinus  recte  emen- 

H^^tdavit  ApoIlonidens«m,  id  quod  recta  linguae  ratio  postulnt;  nam  similiter  dicuntur  Cfaal- 

yif  ddenses  a  Chalcide  al.   Eo  ducit  etiam,  quod  h.  I.  et  apud  Tacit.  Ann.  II,  47,  codices  habent , 

^'|/ApoIlonienses,  quam  vocem  librariorum,  quibus  ApoIIonia  urbsnotft,  ApoIIonis  ignota 

;  '«rat,  temeritas  et  ignorantia  utroque  loco   in  textum  intulit.  Utriusque  autem  urbis  indolae 

^/^"ki  possent  discerni,  ilH  dicli  sunt  Apollonienses  (Cic.  Verr.  III,  43,  103.  Just.  IX,  2,  i.) 

T  hr  ApOlIonidenses.    Similiter  Halmius  in  Pis.  XL.  96  ex  codice  G.  edidit  Bnlienses; 

'  Codices  E.  P.  M.  S.  habent  BuIIienses.    Ursinus  recte  ex  libris  antiquis  scripsit  Bulli- 

denses  (a  Bullide,  IHyrici  oppido,  Philipp.  XI,  11,  26.  Caes.  B.  C.  III,  40),  qui  a  Caesare 

(B.  C.  III,  12.)  et  a  Plinio  (N.  H.  IV,  35)  17,  Bullidenses  appellantur,  a  Livio  (XLIV.  30) 

Bullini,  a  Cicerone   (Fam.  XIII,  42),    Bulliones.    Cf.  Garat  ad  Pison.  L  I. 

Jam  ad  alios  quosdam  locos  orationis  Flaccianae  eniendandos  rectiusqoe  interpretandos 
'  ^  peirgamus. 

C.IV,lO.„Unde  illudestDA  MIHI  TESTIMONIUM  MUTUUM?  num  Gallorom, 
nom  Hispanorum  putatur?  Totum  istud  Graecorum  est,  ut  etiam  qui  Graece 
nesciunt,  hoc  quibus  verbis  a  Graecis  dici  soleat,  sciant.  Jtaque  videte, 
qoo  voltu,  qua  confidentia  dicant:  tum  intelligetis,  qua  religione  di- 
cant.*  Sic  in  omnibos  codicibus  legitur;  at  sententiarum  recta  ratio  ac  continuatio  itaque 
particulam  non  admittit:  confidentia  enim  iHa  perversa  Graecornm  in  testimoniis  dicendis  ex 
iis  quae  praecedunt  coHigi  non  potest.  Nam  cum  Cicero  ceteras  quidem  artes  animique  vir- 
tules  Graecis  concedendas,  testimoniorum  autem  religionem  ac  fidem  abiudicandam  esse  supra 
dixisset,  id  ita  esse  primum  ostendit  ex  iUo  Graecorum  DA  MIHI  TESTIMONIUM  MUTUUM; 
tum  veio  ex  vultu  etiam  et  confidentia  in  testimonio  dicendo  nulla  eos  religione  dicere  inteU 
iigi  posse  subiungit.  Hinc  A  t  q  u  e  pro  1 1  a  q  u  e  scribendum  esse  efficitur ,  ut  Baiterus  etiam 
$  86.  codicum  Scripturain  omnium  recte  emendavit.  Has  autem  particulas  a  librariis  confundi 
solere  docueront  Drakenb.  ad  Liv.  V,  21.  17.  XI.  12,  2.  Ellendt.  ad  Cic.  de  orat  II,  23,  94 
'2^  122.  - 

^         C.X.23.  „Ooid  to  istum  roges,  Laeli,  qui,  priusquam  hocTE  ROGO  dixe- 

ris,  plura  etiam  effundet,  quam  tu  ei  domi  antea  praescripseris.''     Sic  typis 

imprimenda  verba  curavit  fiaiterus,  ut  hoc  cum  dixeris  esse  iungendom  significaret;   at 

tnolto  rectios  pronomen  com  verbb  ROGO  iongitor.   Pertinet  enim  ad  IHod,  qood  antea  scrip- 

^  ytom  est:^„Qoid  to  istum  roges?*     Ille  autem  testis,  cum  unum  aliquid  ab  actere  interroga- 

' /tatar,  non  hoc  unum  quod  interrogabatur  respondebat,  sed  plura  effundebat    Pronomeo 

c  iflUtieffa  ad  v.  dixeris  adionctom  sopervacaneom  est,  ne  dicam  ineptom. 
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C.XV.34,Citftl  prtei*  t««0  ««xiniv  l«ff«UAA,i^opeiPMIk  ^f^cf 4 U  ]|i|:^# 
Af«lepiaAes.  Pteide««t.  &U«inil«  prfi90#»«ill  m^atiri  ^adgi3li?<'    m  fdi^jtfMiU 
tBPQt;  FaCnMM  «un  in  imo  oodi«e   iiiv«iw««t:   Pradf^iit  «tAPW  cet#pi«  «cpi^^i^vft^^n  cfij^ 
t|^f«itt  ProdtaBt  oeteri,  f|W  in  r«  eiHn  «MH^u^e^^  f^auabwiwi;  «ed  onvie^  posjt  mi%f4i^^f^ 
llMttc  scriplaraaft  Mvito  rapudifirwit.  yer«jQ  Yi«iit  <}ra»¥M»,  VH  vartm  itH,  ftwe  tra^iifpQiiijeiT^ 
Itlatnit:  «Ciiai  -r-  Aarotntnses.  Prodeant,  Ffoi^fiit  ^nvs  Asf)i9pia<)f|s,    fii\%m  ^i*  ^Vf  ^ejif^ 
^^1.frooe4it  ttalaBtianini  ordo  ac  smo»,    Utde  ai||em  in  «f^ipib^^  ^1«  ver^onm  combi^io  ortt 
' til»  eKiie  intfilliffitiir.  Maai  cum  liJbrfwiiis  proptff  verJ^iMM  ?rAdeHnt«tP(Qpf(dit  vrHffW 
^  tyllaban  a  priore  ad  poiteriad  oculia  ab^raisvt,  alteniin  i^.  inarginey  it^-  a^9ips;it ,  ut  ^oaj^ 
^ftlieno  loco  iattreretar.    Qul  erfor  cm  semel  i«  wM^  iilatjw  e^s^l,  ppn  i^irwn  ef^  itt»ei|7; 
^^  tenliaruai  ratio  rette  oonataffet,  ad  Prod&anti  pofitea  W  itt^piretatione  Mi^ctnn^  ^^  prq^    ^ 
Btnen  ctteri.    Fnieolare  hoa  nuid^n»  persfMit  p«st  Prmwfi  G^r^Moniusi,  a^d  vi)))gf^((    ■% 
O^Mvipliirae  p^trociaiuoi  noa  saiis~Mpit«r  $«9c^t  ^mk%  i««wt»  vMlgMWS  ^rdp   n^i^  difpli^lr   ;r| 
^Otn  tBJtai  prtect  legaloa  cil^isel  et  wn«S  proiQesferil  Aso)tpi«d^i  THUip&  %dhpe  leffftof  rff  h|s 
quirit  aitque:  Prod.tant.    Ltgams  enim  pr«diPF9t,  »o«  Jpgal,»,*    Al;  M  ipsim^r  qHp4    '^ 
•  «»ttt  pnodleralA^oiflpiftdet,  CJMtro  aatew  pUrqs  rfiqti^it  legAto»  AiPWoneiisef;,  l^r^  osteoi   ,^-^ 
dit  pluralem  hunc  numerum  certo  quodam  vocabulo  distinctius  foisse  significandnm,  nqn  ^Ill     % 
IwmiDalittte  vtrbi  finili.    Itaqne  Ubrtriof  iile  n#a|Bio  qojf,  ti  v«)rba  ilt,  ot  e;ipttnt  in  0^fdi<p1)us     /' 
notis,  otUocprMilar,  ceieri  esM  «ddepdnm  re«fo  viMitt    Jm  v$m  ea  qu»^  ^eq^;untuf  v^l^g,; 
Slianne  praeconen  me«liri  Q«<^gifiti?  it«  tantum  recto  et  ordlA^  iiU)>Mingi  j^oHnrv^^    '' 
si  in  praectdtntibus  ifenxiacji  relit  pqrspioue  era^  Q^posit^    \d  autem  It»  d^muip  r^c|e  ft^ri     . 
potaval,  ut  praee»  oiiant  legatQS  Acm^aenses  ^ngerotur.     Exp^twt  eo«  C^Pera  atqpe 
ttl  ptodeant  poetttlat    Ecct  ttQU»  proicedit  A«c|«pifM^I    ^ip  Wf^i  <mm  <!9^\mi*^^f(^f^- 
conen  n  Deeiano  Cioer»  inrt;  diMre  poteral;^  -^ 
-         Slfluliler  Ittsbaluai  ett  C.  XX,  4i&:   »ne)inpippum  vero  ipfumj   pudeftissigiuni 
i»tq«eoptilit«.m  vlrum,  voter^m  tP»iov.«>  ftq^e  j^ospiteij»  meuin,  ^p^ondiiii^- 
sioium  at-qu^e  ^rnaiisaiiroum  ciyitati^  fu.tiQ,  |iro|)fi«  Oim«i^l)US  maUdi^t.i^DH^     /: 
<v»K«t.*^   iieriMppus  k  l  pfinuiR  tp«M»4ur  pw4^fftifsimM&  «tq^p  Qptiinu&  vir,  d^indf^  vq^DI     - 
«■litut  alfnt  hospea  Cietronisv  #oiquf  splf pdi^if^iwuA  «tq\tQ  ^nAtissjmu^  oiviUUs  «ujfe.  St^     ^ 
e«n  superlaliyi  adiectiviwuro  spleididisftimum  «tqiie   Of natipt^in^nm  ;|U)^t^»tiYOr<i;#     .;' 
vice  ita  fungi  non  possint,  ut  genitivus   civitatis   suae  inde  aptus  sit,  ex  primo  fiuten      "i 
MDlfcro  voo.  vtr  prppter  iolQrpt^tttpi  Alt«ruqi  «iqmbnm  ad  Iqrtiuw  m^nt»  suhint^Iligi  non  '-^ 
Hfcat,  aihi!  xtalat;,  fiist  «i  vtr^i^  ve;t4ire>in  i^iV^ic^im  at.q^e  ^oiipitem  ^(ieum  ^ntio  l^.  .^ 
,  WUoteBlar.    Ita  el  latiniAatig  rati»  tonstft,  et  sepAentifMiim  ordQ  nii^Uuf  pr9ii(f#  «^  Sl^pt^  ^^| 
'4«tivl  a  «npeBlBiivit  taiia  infllegantAr  ftf arH«^«r,  -^  to  ijf  quae  «^«puntwr  vwr)»if  ii»IWP»wMi|:^ 
il»  nvtttnda  ett,  «i  vtiptditt  onn  verbo,  pf  rtl#n.it  i«ng«fi|j-|  )mi«  tentimow  Afn  jfpe|f,|^^^  ' 
rafiltndur,  ted  ttttinoBlif  «««11111)9  Piftp««M  |^flrl4«hViA  )io«»ot  aud^PJ^iin»!!»»  ^l!^inu|in4^ 
loquacissifflus.   Cf.  CttO.  m,  ^  10.  ,R«.c,iUM^  MHQTis  d<iiWf(tHSt /0P9«9«ntMi  Qpqvif^H^ 
repente  conticui^ 
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C.  XXX.  74.  „Qni  concursus  ex  oppidis  finitimis  undique!  qui  dolor  ani- 
moruml  quae  querela!''  Offendor  in  genltivo  animorum;  nam  quamquam  ^animi 
dolor"  non  raro  apud  Ciceronem  legitur,  lamen  pluralis  numerus  animorum  dolor  vix  repe- 
riatur.  Suspicor  amicorum  a  Cicerone  esse  scrtptum;  nam  cum  Polemocrates  de  dolo  malo 
et  de  fraude  a  Dione  in  iudicium  addHeliift  efset,  ex  opf idis  finitimis,  qui  iniuriam  Amynlae 
illatam  aegre  ferebant,  concurrebaitt  tftqae  amici  eius  in'  iudicio  aderant  dolorem  suum  prae 
se  ferentes  ac  de  Polemocratis  scelere  querentes. 

C. XXXV. 87.  „Sed  tamen  Lurconem,  quamquamprosua  dignitate  modera- 
tus  est  in  testimoMio  dl^en do  f#%HHa»  suat,  tamen  iratam  Flacco  esse  vidi- 
stis.*'  Vellem  Baiterus  h.  1.  egregiam  Bremii  coniecturam  orationi  suae,  a  Garatonio 
exemplis  confirmatam,  in  verborum  ordinem  rec9^isset  aut  quid  sit  h.  1.  religioni  suae 
moderari  docuisset;  nam  Manutii  et  Camerarii  explicaiionem  ab  omni  latinitate  abhorrere 
Ernestius  et  Beckius  demonstrarunt  vulgatamque  scripturam  vitiosam  esse  viderunt. 

C. XXXV.  88.  „An  in  vestris  vestrorumque  causis  severitas  odio  est,  ean- 
dem  tandatis,  cum  de  nobis  iudicatis?  Sic  ex  quinquecodd.  Oxx.  et  S.  scripslt  Bai- 
terus;  vulgo  legitur:  „An  vobis  in  vestris  causis  sqq.*',  quod  extat  eliam  in  codice  T. 
Et  oppositlonis  ratlo  pronomen  personale  ut  retineatur  videtur  postulare:  vobis  in  vestris 
causis  severitas  odio  est,  eandem  in  nostris  laudatis.  Addendum  enlm  erat,  cui  in  odio 
esset  serveritas,  non  omnlno  eam  odio  esse  in  istorum  causis.  —  Quod  autem  Baiterus 
paullo  ante  non  discessit  a  libronim  omnlum  scriptura  exercet  (exercuit  conjeclt  Naug. 
Faern.,  exercebat  Halm.},  vehementcr  comprobamus;  est  enim  sententia  generalls  ad 
mores  ac  vohintatem  Flacci  pertlnens,  non  tantum  ad  iilud  tempus,  quo  praetor  Flaccus  erat 
in  Asia. 

C.  XLI.  104.  „Ouotusenrmquisque  est,  — qui  optimiatqueamplissimicuius- 
que  hominis  atque  ordinls  auctoritatem  magni  putet,  illam  viam  si  sibi 
vident  expeditiorem  ad  honores  et  ad  omnia  quae  conc  upiverunt?^  Ita  hunc 
locum  emandandnm  putavit  Balterus,  cum  antea  ex  Faerni,  ut  videtur,  coniectura  scriptum 
esset:  cnm  iflam  viam  sibl  videant  expeditiorem  sqq.  At  vellem  conlunctivum  videan| 
ex  codice  T.  retinuisset,  qui  extat  etiam  in  Barber.  allquot  Faerni  etduobus  O.yx.  codicibus; 
Ox,  X  habet  videret,  ceteri  codices  vident.  Est  enim  veri  simlllimum  coniunctivum,  qui 
omissa  s  i  particuia  nuHum  expllcatum  habere  vldebatur,  a  Ilbrarlls  mutatum  esse  In  indica- 
tivum.  Coniunctlvus  verae  ac  genuinae  scripturae  est  indicium  et  multo  magls  ad  sententiarum 
rationera  aceommodatus ;  nam  illam  improborum  homlnum  viam  non  poterat  Cicero  dicere 
revera  expeditiorem  ad  honores  videri,  sed  id  ita  esse  finglt. 
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